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Redolia, rodalia, ¿valenciano?
(Xaverio, la RACV. Lo Rat Penat...) 

Ricart García Moya

La  repetición  machacona  de  estas  palabras  por  la  tela  de  araña  colaboracionista  de  la
Generalidad Valenciana, bien en estaciones, centros de Enseñanza o medios de comunicación (À
Punt, diarios Levante, Información, Las Provincias, etc.), ha provocado que el  ciudadano crea que
son propias, cuando no fueron usadas por nuestros antepasados, salvo  floralistas del fines del 1800,
además de los Fuster, Enric Valor... e inocentes despistados que beben aguas del DRACV de Voro
López y Lo Rat Penat. Lo risorio es que, actualmente,  las televisiones castellanas, manchegas o
andaluzas  muestran  presentadores,  folclóricas,  periodistas  y  comentaristas  que  usan  el  vocablo
como si perteneciera a la lengua de Cervantes (y los mismos, al estar aprendiendo catalán y huir de
confusiones morfo-sintácticas, eliminan progresivamente el neutro lo del español). 

Existen  usuarios  de estos
barbarismos que, por su  honrada
trayectoria académica pueden ser
especialmente  tóxicos  para  el
ciudadano  que  confía  en  ellos,
como el citado Voro o el latinista
Xaverio  Ballester,  defensor  del
valenciano  en  el  cenagal  de  la
Universidad de Valencia. Así, en
un  ensayo  escribe:  "propi  de  la
ciutat de  la Valéncia i redolies". Sé que consulta el DHIVAM para alguno de sus trabajos (aunque
jamás lo cite, por aquello del qué dirán), y allí observará que no se documenta 'redolies', pues no he
visto tal palabro en textos valencianos, fueran de Jordi de Sent Jordi o de Liern.

En catalán  se documentaba la variable 'rodalia' en el 'Libre dels faeits d'armes de Catalunya'
de Bernat Boades, manuscrito fechado en el siglo XV y conservado cual tesoro en la Biblioteca de
Cataluña; pero la cruda realidad es que era una más de las patrióticas falsificaciones de nuestros
ávidos  vecinos.  El  fraude fue  elaborado
en 1684 por el historiador catalán  Gaspar
Roig  y  Jalpí  (Blanes 1624 -  Barcelona,
1691).  Por  mi  parte,  el  testimonio  más
antiguo que he visto de 'rodalia' —obviado
por Corominas y Alcover—, figura en el
sermón que Honofre Manescal predicó el
4 de noviembre de 1597 en la catedral de
Barcelona.  Allí   citaba  la  'rodalia  de
Catalunya'  como  perímetro  territorial,
aludiendo a la línea  divisoria entre reino y
condado,  "Valencia de Cathalunya", entendiéndose Valencia por territorio del Reino; no la ciudad
homónima, detalle olvidado frecuentemente.

El catalán 'rodalia' derivaba del polisémico 'rodal', común a las románicas peninsulares; así,
por ejemplo, aparece en prosa  del cordobés Luis Barahona de Soto:

"y del mismo remedio hussara si lo hallare en algun rodal de monte viejo tan espesso que no
pueda descubrillo para tiralle, y tambien si estubiere hoçando en algun blandizal donde no lo
pueda sentir por no haçer ruido sacando de tierra"  (Barahona de Soto: Diálogos de montería,
1580)

 En  el  ensayo  'El  valencià  noucentiste',   Xaverio  desliza  el
neologismo  'redolies',  vocablo  que  no  pertenece  al  idioma
valenciano, sino al introducido por colaboracionistas del 1900.

En el  sermón de  Manescal  de  1597,  publicado en
Barcelona  en  1602,  leemos:  "de  la  Rodalia  de
Cathalunya" (f.59v), aludiendo a las fronteras como
"la boca del riu Vull (sic) de Cona, que partex (sic)
Valencia de Catalunya" .

https://es.wikipedia.org/wiki/Blanes
https://es.wikipedia.org/wiki/1691
https://es.wikipedia.org/wiki/Barcelona
https://es.wikipedia.org/wiki/1624
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El lexicógrafo Escrig, en 1851,  recogió varias acepciones de rodal en valenciano: 

"Rodal. Circuito. Redonda o comarca. 
 Rodal o troç de terra que's distinguix de les inmediates per alguna circunstancia. Mancha.
 Rodal en los sembrats y maturrals (sic) de gra o plantes molt espeses y juntes. Machón.
 Rodalá, lada. V. Rodal, en la segunda acepción.
 Rodalet. Pequeño circuito" (Escrig, 1851)

Significativamente, el académico Lluis Fullana reducía la familia léxica ofrecida por Escrig:

"rodal: circuito, mancha.
  rodalet: pequeño circuito.
  rodam: rodaje.
  rodament..." (Fullana, 1921)

El filólogo no reconoció  como voz valenciana 'redolia, rodalia'.  Era innecesaria por tener otras
palabras creadas con herramientas morfo-léxicas propias.  No obstante, con actitud suicida, ahora se  rechaza
el principal logro del valenciano moderno: la supresión intervocálica y apócope en ciertas palabras que no
provocaban anfibología, o la generaban mínimamente. De ahí que, por ejemplo,  'redolá' fuera morfología
aceptada en todos los estratos sociales y culturales. Lo negativo es que el expansionismo ha logrado que todo
lo valenciano distinto al catalán suene a las víctimas de la inmersión como ridículo o soez. De no sufrir esta
agresión podríamos ver estaciones de 'Trens de redolá, rodalá', 'redolaes, rodalaes',  algo que  incendiaría
medios de comunicación y al ejército colaboracionista, además generar mohínes en los melindrosos. Gracias
a la labor de esta carne de presidio, lo distinto al catalán provoca burlas y descalificaciones. Es un logro de la
parásita AVL.  Copio del DHIVAM OTONY-IVERN 2023-24 lo referente a esta voz:

redolá –el val. redolá equival als catalans rodolada y rodalía; cast. cercanias. Els colaboracionistes no ducten en
falsejar la documentació pera que cregam que val. y cat. son el mateix idioma; aixina, Alcover y Sanchis Guarner
donaren “rodolá” com a valenciá, esgrimint l’autoritat d’un text de Martí Gadea, ya influenciat per floralistes en
aquell temps: «Devia ser molt coneguda en aquella rodolà Martí G., Tip. mod. I, 25» (DCVB); mes, en realitat,
l'original  diu: “Devía ser molt coneguda en aquella  rodalá” (Martí Gadea: Tipos, I, 1908, p.25) En idiomes
germans una o dos lletres poden fer isoglosa.
redolá “en tota la redolá” (Liern: Una paella, 1862, p. 8)
redolá “en la redolá se fasa” (Casademunt, J.: Un bateig en Burriana, 1871)
redolá “tots els cueters de la redolá” (La Traca, 15 / 11 / 1884, p.1)
redolá “festes de la redolá (...) conegut per aixó en tota la redolá” (Caps y senteners, 1892, pp.73, 106)
redolá “per Benitachell... o per una redolá de quinse o vint llegües” (Bernat: La Creu del Diable, 1908, p.3)
redolá “els taberners de la redolá”  (Domingo Bondía, M.: Sanch mora, 1908, p.4)
redolá “els millorets de la redolá” (Carceller, V.: El fill del dimoni, 1914, p.19)
redolá "de tota la redolá" (Bort, P.: La boniqueta, 1914, p. 3)
redolá “la millor chica de tota esta redolá” (Miralles: Entre un peixcaor y..., 1918, p.3)
redolá “de la redolá y del mon y del univers”  (La Traca, 15 / 11 / 1884, p.1)
redolá  “en tota esta redolá” (Valero, R.: Dos fotógrafos ambulants, 1921, p.8)
redolá “salut a la clavariesa més guapa de cent llegües a la redolá” (Barchino: La embolá, 1925, p.8)
redolá “ni als gosos de la redolá” (Puig Espert, F.: Pantomima, 1928, p.17)
redolá  “els homens acudiríem / de tota la redolá” (Serrano, M.: El llop de la Murta, 1928, p.22), etc.

El  plural  de  redolá,  rodalá es redolaes,  rodalaes, por  analogía  en  construcciones
semejantes. El académico Fullana, vilipendiado por el expansionismo, ofrecía: "A bones fusaes. A
barraes'1,  además de querer prestigiar el  generalizado apócope del valencianohablante:  "Ahir de

1 Fullana, Lluis: Gramática, 1915, p.164
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vesprá,  per  la  vesprá,  de  vesprá"2.  La  pluralización  en  -aes,  prohibida  por  el  catalanismo,  es
consustancial al val. moderno:

"cremaes"  (Gómez: Cremaes sinse foc, obra en valenciá, Tarragona, 1917)
“els correguerem a tarrosaes” (La Traca, 13/ 07/ 1912, p.1)
“ abarrotaes de dones” (Román, A.: Tots de la mateixa, Alcoy, 1937, p. 33)
“algo abeataes” (Vicent A.: El Trull, 1929, p.21)
“de les tronaes” (Millás: Una agensia de criaes, 1874, p. 16)
“les pedregaes” (Mansell: Els Sants de la Pedra, 1908, p.1)
“sabates abotinaes” (Caps y senteners, 1892, p.28)
"trencaes"  (Alberola: Vides trencaes, 1928)
“torró d'armela... ensucraes” (La Traca, 05 / 10/ 1912, p.4)
"arrancant a canonaes”  (La Moma, 12/ 09/ 1885, pp.4, 5)
“votaes entre espentes” (Bellver: La creu del matrimoni, 1866, p.17)
“colmaes les ilusions” (Valero: Dos fotógrafos ambulants, 1921, p.16)
“¿quínes gabiaes ha  fet?” (El Tio Gabia, Novelda, 7 -I- 1884)
"pegant vinsellaes un bon tros" (Aguirre: De les coses dels pobles, 1914, p.10) 
"comprar cuatre entraes” (H. Cortés: ¡Fora baix!, 2ª ed., 1900, p.13)
 “algunes vespraes” (Soler: ¡Mos quedem!, Castelló, 1907, p. 14)
“eixía totes les vespraes” (Llibret Foguera Cald. de la Barca, Alacant, 1932, p. 13)

La supresión de intervocálica fue fenómeno que surgió esporádicamente en val. medieval;
así, del latín praedicāre se produce la caída de la -d- en clásicos como Sent Vicent Ferrer o Jaume
Roig:

"yo vos preyquí" (Ferrer, Sent Vicent: Sermons, c.1408)
"preycaven" (Rog: Espill, 1460)

Otra solución morfológica consistía en sustituir la intervocálica por -h- muda; por ejemplo,
del latín ratio, -ōnis: 

"tant la rahó" (March, Ausias: Obres, c.1450) 
"molta rahó" (Martorell: Tirant, 1460)
"may per rahó" (Proc. de les olives, 1497)

Igual fenómeno figura en  derivados de vicīnus y vicinĭtas, -ātis: 

“a tot vehí...” (Roig: Espill, 1460)
“una vehina viuda” (Roig: Espill, 1460)
 "bon vehinat" (Roig: Espill, 1460) 
" era vehina" (Martorell: Tirant, 1460)

          “convidava lo vehinat a sopar” (Esteve: Liber, 1489)
          “dones del vehinat” (Ballester: Ramellet, 1667, p. 15) 

“vehí de la Ciutat de Alacant” (BNM, ms. 11677, Procés de la Condomina d’Alacant, a. 1674)
          “arreglaora de vehinats” (El Bou solt, 1877, p.76)

 “més mal vehí que un aprenent de violí” (Escrig: Dicc. 1887)

2 Ibid., p.165.
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"tenim una vehineta" (Fortuny, A.: Aventura, 1909, p.7)
          “este vehinat” (Peris: La matansa, Castelló, 1911, p. 6)
          “en tot el vehinat” (Navarro: La pau dels poblets, 1913, p.23)

"adormit vehinat" (Michó, P.: Después de la festa, 1914, p.5)
"els chiquets del vehinat" (Llorente, Teodoro: Pues señor, 1915)
“comares de vehinat” (La Matraca, 28/ 87/ 1916, p.4) 
 "les vehinetes" (El Fallero, març, 1931, p.8)

 
La no aceptación del apócope  

Algunos filólogos y lexicógrafos, ante la posibilidad de ser tildados de ignorantes o rústicos
por sus colegas castellanos y catalanes, optaron por registrar grafías obsoletas que no levantaran
suspicacia,  acorde  con  las  del  valenciano  sin  evolucionar.  Así,  Escrig  recogía,  por  ejemplo,
"refilador" , junto a la forma viva "refilahor", y "treballador, treballahor". Si Joanot  Martorell  o
Jaume  Roig  hubieran  convivido  con  valencianos  que  emplearan,  por  ejemplo,  el  pronombre
'mosatros',  nunca lo  hubieran rechazado.  Ellos  usaban el  valenciano coetáneo,  no el  latín.  Hoy
tenemos vergüenza del idioma, aunque más de un filólogo fuera consciente y lamentara la blandura
o dejadez de sus contemporáneos. Así razonaba Chimo Lanuza  en 2001:

Chimo estaba traumatizado por la Universidad de Valencia, de ahí que pensara que tales
innovaciones por él  propuestas eran novedad, cuando los escritores valencianos libres del 1900
(libres  de  la  influencia  de  floralistas  catalanizados  por  los  Jocs  Florals),  ya  escribían  tales
morfologías con la aceptación de los valencianos, fueran de Novelda, Castellón o Picasent. Muestra
del desconcierto o incoherencia de Chimo Lanuza es que escribe 'canvi', por suponer grafía culta;
pero en valenciano medieval,  clásico,  renacentista,  manierista...   siempre vemos la  etimológica

 Traducido  al  español,  argumentaba  Chimo:  «...con  la  supresión  de  las -d-
intervocálicas que todavía aparecen en -ada, -ades, -adora, -adors, -adores. Así,
es absurdo en el  siglo XXI conservar estas  d  que el  valenciano general hace
tiempo eliminó de su dicción general. Por tanto, las grafías vesprada, tonellades,
llavador,  treballadora,  balladors y  cantadores pasarían  a  escribirse
respectivamente vesprà, tonellaes, llavaor, treballaora, ballaors y cantaores.

Cambio por c de la q cuando va seguida de grupos vocálicos ua, un. Este
es otro caso de arcaísmo innecesario que en otras lenguas ya han resuelto en el
mismo sentido que propongo yo. Así, quatre, quorum, quantificar, quotidia... se
escribirían cuatre, cuorum, cuantificar, cuotidia...» (Lanuza, Chimo: Revista de
Filologia Valenciana, 8, 2001, p.126)
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'cambi'.  Nunca he comprendido por qué los llamados valencianistas, incluido el  GAV o Lo Rat
Penat, insisten en escribir barbarismos catalanes. Como me aburre repetirme tanto, copio lo del
DHIVAM OTONY-IVERN 2023-24:

«cambiar –cultisme valenciá, del lletí cambiāre. En billabial era comú al valenciá, castellá y
catalá, pero a finals del XIX vullgueren els catalans alluntarse d´eixa homografía, «adoptant
canviar, AMAlcover, amb aplaudiment de Fabra (DOrt.) es convertí en defensor decidit de la
v»  (DECLLC,  2,  p.493).  Els  colaboracionistes,   unflant  este  acort  catalá  com  a  cult  y
progresiste, olvidaren el rigor etimológic tantes vegaes restregat per els nasos del aborregat
poble: “cambiar” (Canals, fr. Antoni: Providencia, NCL., 102, c. 1395)
cambiar “dret pera... vendre, cambiar, baratar e...” (APH. Sta. María d´Elig, Sig.168, venda
de sis tafulles de terra, 17 abril 1418, f. 42v)
cambiar “que tan be sabetz de cambiar” (Jordi de St. Jordi: Lo Cambiador, c.1423)...» 

 Supongo que Xaverio Ballester no vivió una infancia con padres que hablaban valenciano.
Por causalidad, en mi familia todos eran valencianohablantes y de diferentes partes del reino, y
jamás  escuche lo  de  'redolia'  o  'redolies'  a  mis  yayos  y padres.  Otra  voz nuestra  es  'próxim',
cultismo  valenciano  (del  latín  proxĭmus);  con  el  que  se  podría  rotular  'Estació  de  trens  de
proximitat': 

proximitat “proximitat: cercanía” (Escrig: Dicc. 1851)
proximitat "proximitat" (Fullana, Lluis: Vocabulari valenciá, 1921)

También 'derredor, rededor', vocablos con los que que podríamos anunciar: 'Ferrocarrils de
derredors, (o rededors)'. Nos suena extraño, pero es efecto de la todopoderosa inmersión que ha
provocado que nuestro léxico parezca estrambótico:

“derredor” (Ferrer, St. Vicent: Sermons, c. 1400)
“al meu derredor” (Lladró, Ramón: La boba y el embobat. Valencia, 1872, p. 7)
“al meu derredor” (Gadea, Martí : Burrimaquia alicantina, 1904, p.16)
“un leó enmig e al rededor molts animalets” (Inventari bens d´Eixarch, 1517)
“dels alrededors” (Altaba, Chimo: Noblea de cor, 1908, p.4)
"carrers del rededor" (Taraçona: Institucions dels Furs, 1580, p.7)
“y al rededor de la tomba (...) dit pati per lo rededor cubert de ...” (BRAH, ms. Porcar, 1596) 
“en mig y al rededor” (Ginart: Reportori dels Furs, 1608, p. 100)
“una llegua al rededor de Valencia” (Ginart: Rep. dels Furs, 1608, p. 162)
"alrededor del rosí” (BSM, Ms. 6781, Mulet: Comedia de Gayferos, c. 1660)
“per lo derredor” (BUV, Ms. Ayerdi, J.: Noticies de Valencia, 1661)
“de Valencia y pobles de son rededor” (Blay Arbuxech: Sermó, 1666, p. 29)
“per tot lo rededor” (BUV, Coloqui de les campanes, 1729, v. 75)
“y avent mirat alrededor” (Ms. Evangelis valencians d’Oxford, 1730)
“per tot lo rededor d’elles” (Ros: Romanç ... les conversacions que molts..., c. 1740)
“sens ducte, que Vicent va al rededor” (Tercer Cent. Can. St.  Vicent Ferrer, 1755, p.14)
 “y alrededor del bon sant” (Serrano, T.: El Apostol de Europa, 1762, p. 155)
“per tot lo rededor” (Coloqui en quel So Felip y el So Jusep..., 1809, f.7)
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“un poblet alrededor de Valencia” (Rahonament y coloqui de Chusep el Bo, 1813)
“portant  per lo derredor” (Un pillo y els chics educats, 1846, p.67)
“els demés chics, al rededor de Bernat” (Torromé: Les choyes, 1874, p. 29) 
“per el seu rededor” (El Bou solt, 1877, p.270)
“les hortes dels rededors” (Gadea: Burrimaquia alicantina, 1904, p. 9)
“tots... al rededor” (Sireno, D.: El 606 o Mariano Malapata, 1911, p.15)
“ara mira al teu rededor” (La Sombra, 04/ 04/ 1925, p.13) 
“el meu rededor” (Ferrer: A la vora del riu Serpis, Gandía, 1932, p. 30)

Sinónimas de cercanía, cercanías serían contorn, contorná, contornaes:

“vent tals contorns” (Roig: Espill, 1460)
“y en sos contorns” (Const. Universitat de Valencia, 1655, p. 3)
“en lo present terme o al contorn de ell” (Stabliments Torre d’en Besora, 14 /09/ 1738)
“en tota la contorná” (Fambuena: Un fransés en Almásera, 1877, p. 10)
"els aná colocant per lo Fort-de-L'Eau y atres contornaes d'Alcher" (El Patuet, Orán, 29/08/1883) 
“de tota esta contorná” (La Moma, 25/ 07/ 1885, p.12)  
“els pobles de la contorná” (Caps y senteners, 1892, p.127)
“en tota la contorná” (Rubert: Colahuet y sa  cosina,  Alacant, 1897, p.30)
“un fadrí de la contorná” (El Cullerot, Alacant, 12/ 09/ 1897, p.3)
“per tota la contorná” (Fe Castell, Vicent: Les Viudes de la Plaseta, 1900, p. 6)
“fadrines de la contorná” (Santoncha, Teodor: La senserrá, 1901, p. 15)
“armant escándalo per la contorná”  (Mansell: Els Sants de la Pedra, 1908, p.4)
“pregonar per tota la contorná” (Ombuena Thous: El Cuheter,  1908, p.12)
“en tota la contorná” (Gadea: Tipos,  1908, p. 195) 
“per tota esta contorná” (Canyisaes, Monóver, 1909, p. 152)
“en tota la contorna”  (La Traca, 3 de febrer  1912, p.1)
“els vehins d'aquell poble y la sehua contorná” (La Troná ,6 d'octubre 1912, p.2) 
“¿Quí d'estes contornaes no coneix a Visantico?” (Nebot, Lola A.: Flors y besos, 1914, p.4)
“d’esta contorná” (Colom y Sales: ¡Peix d’ara viu!, 1915, p. 20)
“en la contorná de Valencia” (Millás, Manuel: El civil, 1916, p. 3)
“ni pallola... patim en la contorná” (El Tio Cuc, Alacant, 1917, p.3)
“en tota esta contorná” (Peris Celda: Terres malahídes, 1919, p. 15)
"el més pobrús de tota la contorná" (Comés: Churament sagrat, 1926, p.7)
“els pobles de tota la contorná” (Montesinos: ¿Y diuen qu’el peix es car?, 1926, p. 8)
“a tota esta contorná” (Peris: Cacaus y tramusos, 1927, p.13)
“en un poble de la contorná de...” (Vidal, Vicent: El Serranet, 1928, p.4)
“per els poblets de la contorná de...” (Almanac La Traca, giner 1924, p.5)
“Plaça 14 d’Abril y contorná” (Llibret Foguera 14 de Abril, Alacant, 1936)
“de tota la contorná” (Foguera Gabriel Miró, Alacant, 1942)
“per eixes contornaes” (Vidal, V.: El Serranet, 1928, p.7)
“contorns de la cequia” (Sanmartín: Jagants y nanos, 1895, p.46)
 “en un poble dels contorns”  (La Chala, 5 de febrer 1927, p.2)
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¿Y por qué no 'cercaníes'?:

“Cercania: proximidad... más en plural, por alrededores, etc.” (Escrig: Dicc. 1851)
"Cercanía: proximidad" (Fullana. Voc. 1921)

La disciplina académica, criminal si es  esclava del IEC (caso de la AVL), es tóxica si mantiene
residuos de las catalanas Normas de Castellón (caso de la RACV o Lo Rat Penat)

Cuando mi amigo Boronat  regresó de El Puig,  años ha,  se le  comían los diablos.  Solía
recordarlo  cuando  nos  reuníamos  semanalmente  en  la  Casa  de  Alcoy,  en  Alicante,  los  que
quedábamos  de  ADIA (Vicente  Ramos,  Duardet  Monllor,  Boronat,  Redó,  Antolí...,  con  algún
invitado exótico  como Moruelle  de Lema).  Estaba  apesadumbrado por  haber  participado en la
aprobación de  unas  Normas del  Puig  que,  decía,  dejaban flecos  al  catalanismo residual  de  las
Normas de Castellón. No quiso enfrentarse a los que eran nuestros amigos que, de buena fe, dejaron
entreabiertas las puertas al expansionismo. 

Hoy censuramos la insufrible vileza catalanista de la AVL, pero tampoco es soportable que
los  miembros  de  la  RACV —aunque  sacrificados  y  expuestos  a  la  delincuencia  del  fascismo
expansionista—, propaguen catalanismos sin pretenderlo. Dejan por cuestión zanjada la prohibición
de que podamos usar apócope, y no voy a repetir los lamentos de Chimo Lanuza; pero hay otros
detalles que también ofenden la vista, por ser herencia del expansionismo idiomático que comenzó
con inusitada potencia hacia 1890. Son normas del IEC que identifican al texto catalanizado. Lo
vemos en la prosa de Xaverio:

 "ficar-li" (Xaverio Ballester: ¿Quí s'inventa el valencià? Las Provincias (15/ 09/ 2023)

Aunque los romances hispánicos mantuvieran el pronombre enclítico separado del verbo,
fuera en valenciano o castellano (Cantar del Cid, Berceo...), modernamente se fusionó, y estaba
aceptado en toda  Valencia  (nombre del  territorio,  no sólo  la  ciudad homónima).  Aquí  tenemos
ejemplos similares al usado por Xaverio, sin la norma del IEC de Prat de la Riba:

“tocarli... en torn de les matadures” (BSM, Ms. 6781, Mulet: Gayferos, c. 1660) 
“buscarli la moga be” (Rahonament nou, pera passar lo temps,  1732)
“no replicarli” (Ros, Carlos: Romanç... les cosetes que deuen previndre les senyoretes, 1736)
“cansat de predicarli” (Planells: Vida de fray Pere Esteve, 1760, p.199)
 “comunicarli certa cosa” (Planells: Vida de fray Pere Esteve, 1760, p.186)
“buscarli un animalet” (El Sueco, 21/ 11/ 1847, p.179)
“aplicarli uns cuants...” (El tío Nelo, 22/03/ 1862, p.2)
“trencarli a u l’ansa del coll” (Escrig: Dicc. 1887)
"trencarli a u l´ánima” (Escrig: Dicc. 1887)
“trencarli els...” (Gadea: Ensisam, 1891, p.46)
“arrancarli / el lleu a eixe” (Barreda, J.: Honor valensiá, 1896, p.9)
"cascarli les costelles”  (Gadea: Tipos, III,   p.32)
“arrancarli a u...” (Chirivella, Pere: Tot debaes, 1908, p. 13)
“arrancarli els bigots” (Vidal Roig, F.: A Roma per tot, 1911,
“trencarli l'ansa del coll” (Valls La falla de la plaseta, 1914, p.13)

Hay más indeseables herencias del IEC que, lamentablemente, son aceptadas por Xaverio y
la RACV. Una de ellas es el uso de la prep. catalana 'per a', con el rechazo a la valenciana 'pera'.
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Más de uno esbozara  sonrisas por esta reivindicación, cuando debiera sentir vergüenza por rechazar
la grafía propia, no la impuesta por el IEC. Observen quién la usaba:: 

“separats pera sempre” (March, Ausias: Obres, edició 1539, c.1450, f. LXXXIv)
“sa carn pera'ls lleons”  (March, Ausias: Obres, ed. 1539,  f.LXVIIv)
“casa pera'l  aposentament del Sr. Duch… e en aquella casa se aparellen llits pera'ls Sr. Duch e...”
(Archiu Cat. Valencia, cartes del papa Borja al seu fill Duc de Gandía, sig. 64; 1, 64: 26, any 1493) 
“pera respondre” (Gaçull, Jaume: Lo Sompni de Johan Johan, 1497)
“pera'l çel” (Anyés: La vida admirable y molt santa del gloriós Abat Sant Juliá, 1527, v.76)
“pera regirar los (l)libres vells” (Beuter: Hist. de Valencia, 1538, ff. II, IX) 
“pera fer censura de...” (Archiu Patriarca, BAHM, 349. Nunyes, Pere J. Epístola, c. 1560)
“allargat la festa pera despusdemá” (Milá, Lluis: El Cortesano, 1561)
“sabonet pera escurarme” (Fernández de Heredia, J.: Obres, 1562)
“en fi, que pera abreviar” (Timoneda: Aucto de la Yglesia, 1569)
“despachá en l’aduana pera dur a Castella...” (Llibre de la peixca de Alacant, 1578, f. 10)
"que pera ferla de la..." (Taraçona: Institucions dels Furs, als Jurats, 1580, p.14)
“pera'l be publich y de molt gran treball (...) dos pera la mare... usar pera edificar” (Ginart, Nofre:
Reportori dels Furs, 1608, pp. 118, 149...)
“pera tot lo sobredit” (Const. Universitat de Valencia, 1611)
“pera anar per mar” (Mulet, F.: Ms. Poesies a Maciana, c. 1640, v. 94)
“pera que se eternize” (Matéu y Sanç: A la Verge de la Sapiencia, 1642)
“senyalá pera'l socorro” (Archiu Hist. Oriola, L. 984, Orde Generalitat, 13 març 1650)
“fa temps pera anar nuets” (Morlá: Del torn de les Monches, c. 1650)
“y sis reals... tres pera'ls pobres estudiants” (Constitucions... Univ. de Valencia, 1655, p.48)  
“pasta pera fer bolics” (BSM, Ms. 6781, Mulet: Gayferos, c. 1660)
“que pera'ls gastos de menut...” (Cap. Quitament de la Ciutat de Valencia, 1662)
“pera impedir lo pas” (Blay Arbuxech, G.: Sermó de la Conquista, 1666, p. 7)
“que pera'l sendemá...” (Arbuxech: Sermó Conq. 1666, p. 18)
“pera'ls novament” (Instructions pera'ls novament convertits, imp. Ioan Mey, 1566)
“pera el teu nom” (Ballester, J. Batiste: Ramellet del bateig, 1667)

Siempre se mantuvo esta morfología hasta la catalanización del 1900:
“está reservat pera mí” (El Tío Gabia, Novelda, 7 -I- 1884)  
“pera quí fi va ser creat” (Vives, F. Pere: Catecisme valenciá, 1907, p.28)
“mosatros a fer natilles pera postres” (Soler, S.: ¡Mos quedem!, Castelló, 1907, p. 25)
“pera cánters en Onil, pera cegos Albatera” (Gadea: Tipos, 1908, p. 9)
“pera la meua vellea” (Peris Igual, J.: La matansa del serdo, Castelló, 1911, p. 23)
"pera el que...” (Thous, Maximiliá: Cansó de la chala, 1911)
“pera la seua Pepeta y els tres mocosos” (Blasco Ibáñez: Colp doble, 1915, p.1)
“qué se li oferix pera acabar” (Baidal Llosá: Amor torna, Castelló, 1917, p. 23)

Y el IEC decretó la prohibición de la y griega como conjunción copulativa, para diferenciarse
del odiado idioma español.

La Y griega tiene una historia enrevesada hasta llegar al valenciano, con ancestros en la vau



9

fenicia,   la  hierática  egipcia  o  la  ýpsilon  griega.  En  la  Edad  Media  valenciana   se  empleaba
indistintamente  et y e, hasta  la generalización de 'y', cuya génesis parece ser una abreviatura de et
usada por amanuenses visigodos y merovingios, con ligazón de e + t que dio una especie de 7 que
acabo enlazando con la clásica y griega. Hubo enemigos de ella, como Nebrija, y ciertos ilustrados
castellanos del XVIII que usaron la  i  latina. Todo esto lo sabe mejor que nadie nuestro amigo (o
enemigo, o ni una cosa o la otra) Xaverio, al ser su materia docente; por lo que sorprende aún más
la tozudez o docilidad de éste y los valencianistas en rechazar la copulativa y, renegando de la
tradición mantenida por poetas y prosistas de toda calaña: amanuenses, notarios, novelistas, juristas,
predicadores, etc. Aquí hay una mínima muestra:

“aprés  Adán y Eva”  (ACV,  ms.  Llibre
d’Antiquitats, 9 de deembre 1414)
“Mestre y Ponent / contra dells veig armar
(...)  Juno y Venus”  (March,  A.:  Poesíes,
c.1450)
“entre  tantes  cabres  ve  y  va  un  cabró”
(Esteve: Liber, 1472)
“contenta y penada” (Trobes en lahors de la
Verge, 1474)
“y  tot cant que se canta per...” (Arts cantus
plani, c. 1490)
“tan fort  y gran” (Fenollar:  Hystoria de la
Passió, a.1493)
“malat  de peste  y es  gran perill”  (A.  Cat.
Val., sig. 64: 2, Cartes del Papa Borja a Joan
Llopis,  1493)
“y ab tot” (Vallmanya, Bernardí: Lo carcer d’amor, prólec, 1495)
“abismes y fondures dels rius” (Valmanya: Cordial de Dionís, 1495)
 “y deuen atendre” (Roiç de Corella: Lo Primer del Cartoxa, 1496)
 “y estant de tals contraversies” (Gaçull: Lo Sompni de Johan Johan, 1497)
 “y eternament” (Jardinet de orats, en moltes llengües. s. XV)
 “dia y nit” (Obra a llaors de Sant Cristófol, 1498)
 “y en temps advers” (Anyés: La vida del gloriós Abat Sant Juliá, 1527)
 “y se obliguen als magnífichs Jurats de la Vila” (Manual de Consells de Gandía, 15 de maig 1543)
 “y si la nostra mare” (Montanyés, Jaume: Espill de ben morir, 1559, f. 7)
 “quatre y cinch” (BRAH, Ms. Porcar: Dietari, 1599, f. 39)
 “grans y chics” (AMC, Inv. Santa María de Castelló, 18 de giner 1604)
 “als Rectors y examinadors” (Const. Universitat de Valencia, 1611)
  “pensat y fet”  (Blay Arbuxech, G.: Sermó de la Conquista, 1666, p.8)
  “y no molt”  (Ms. de Jusep Esplugues, retor de la Vall d’Albayda, a.1744)
  “als gremis y oficis” (Serrano: Fiestas seculares. Valencia, 1762, p. 77)
  “alls crus y vinet pur” (Galiana: Rondalla, 1768, p. 42)
   “boca y orelles” (Tormo: Gatomaquia, c. 1770, p. 34)
   “en el cant y en tot” (Orellana: Cat. dels pardals, 1795, p. 8)
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   “y es vorem de prop la cara” (BNM, Ms. 14339, ¡Qué no será!, 1862, f. 17)
   “pensat y fet” (Baidal, F.: Amor torna, Castelló, 1917, p. 7)
  “s’ha distragut ella un poc y ara ha notat que...” ( Meliá: Com els cachirulos, 1924, p.9)
  “prémit y una torná de dinés” (Sanjuan, A.: Carta al meu amic, Llibre Arrabal Roig, Alacant, 1965)

Da igual que Ausias March en 1450, o  Antulio Sanjuan en el Alicante de 1965, usaran la
copulativa y griega, porque puede más el irracional temor al poder del IEC y su mascota millonaria
AVL. Los ciegos guiados por la ciega RACV seguirán con la i latina, capricho impuesto por el IEC. 

Más curiosidades sobre el valenciano de Xaverio

     En el susodicho artículo de Las Provincias, Xaverio Ballester defiende el correcto uso de la
valenciana 'en', que los colaboracionistas sustituyen por la catalana 'amb'. Lo malo es que, tras esta
realidad indiscutible, afirma lo siguiente:

«El  català  'amb',  una  atra  'fabrà',  es  invent  recentíssim.  Fages  sols  coneix  'ab'.  Fins  al
contuberni  de  1932  en  Castelló  els  texts  valencians  desconeixen  'amb'»  (Xaverio:  ¿Qui
s'inventa el valencià? LP.15/ 09/ 2023)

Sospecho que la metedura de extremidad de Xaverio es por la ausencia de documentación
sobre la prep. 'amb' en el DHIVAM, lo que le motivó a creer que antes del 1932 no aparecía este
monstruito  léxico.  La  verdad  es  que  no  hallé  razón  para  incluir  en  el  Diccionari  Históric  del
Valenciá Modern citas de escritores valencianos que prostituían su idioma para adular a  jurados de
premios literarios, especialmente de los ñoños Jocs Florals de Barcelona, donde la sumisión del
poeta valenciano al catalán era valorada por la trascendencia política de unidad de idioma, unidad
de nación; es decir, la Gran Cataluña de Prat de la Riba y del IEC.

La  hipérbole  es  recurso  frágil  en  la  defensa  de  ideas,  sean  idiomáticas  o  políticas.  No
podemos caer en vicios del catalanismo expansionista. Parece que fue hacia 1870, en Barcelona,
cuando se intentó imponer el uso de la prep. 'amb' sobre la clásica 'ab'. Motor del cambio fue el
literato  Josep Pin i Soler (Tarragona, 1842- 1927), que logró que la  norma fuera aceptada entre
poetas y prosistas catalanes, de ahí su creciente uso en la Renaixença crepuscular. El mismo Josep
Pin i  Soler,  amparado por  los  acaudalados  Güell,   llegó a  presidir  algunos  Juegos  Florales  de
Barcelona.

La buscada protección económica de la burguesía barcelonesa hacía los colaboracionistas
(especialmente los valencianos y mallorquines) generó el prototipo de literato acomodaticio, como
Francisco Palanca y Roca (Alcira, 1834- Valencia, 1897), autor de deliciosas comedias en buen
valenciano, pero que catalanizó progresivamente su idioma. Sirva de ejemplo el poema que escribió
en el Monasterio de Montserrat el 27 de agosto de 1888, con versos tan aduladores como ridículos:
"¡Salve jegant superb de Catalunya! Sent d'el gran Principat lo centinella... paruch desitja... sota
m'es  plantes...  al  fons  rodole...".  En  el  poema no  hallamos  la  prep.  'amb',  pues  apenas  estaba
implantada en catalán y a Palanca le sonaría a chino. Pero la constante presión para lograr que los
valencianos renegaran de su idioma y lo consideraron inculto hizo mella en muchos. Así, Martí
Gadea escribía en 1891: "Me maten tons ulls,  chiqueta" (Ensisam, 1891, p.75), con la  ch de los
clásicos: “María...  chiqueta / fon dedicada ...” (Roig: Espill, 1460); “chiqueta menuda” (Esteve,
Joan:  Liber  elegantiarum, 1472);  “fer  una cella  chiqueta” (La vida de Sant  Honorat,  Valencia,
1495); “chiqueta, puera” (Pou: Thesaurus, 1575),“la chiqueta” (Archiu Sta. María d’Elig. Sig. 1/9,
any 1573), etc. Pero el bueno de Gadea, que en la ancianidad vivía en Mislata, recibió la nefasta
influencia del floralismo con su relato del valenciano inculto y, entre otras torpezas, se avergonzó de
la ch- de sus anteriores obras: "y els giquets y giquetes" (Martí Gadea: Tipos, 1908, p.357). 

La puerta  estaba  abierta  a  la  invasiva catalanización.  Lo que venía  de Barcelona,  fuera
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sintaxis del locativo o la preposición de compañía 'amb' se consideró más culto que su equivalente
valenciano. Hasta Maximiliano Thous salpicó de catalanismos el Himno Regional, y no dudó en
usar la foránea 'amb' (antes, por supuesto, de las fatídicas Normas de Castellón).

Antes del 1932 aparece la prop. 'amb', aunque no con la abundancia que ofrece el CICA catalán,
pues los ejemplos medievales que incluye son, en realidad, la arcaica 'ab', no amb. El etimólogo
Corominas apuntaba lo evidente:

«En el s. XIX la distinción entre en valenciano y am(b) catalán tendía a quedar fijada y hasta
vinculada al límite del río Senia, aunque durante mucho tiempo  en fue la forma tortosina»
(DECLLC, I, p..371)

Los matices fonéticos y morfológicos entre lenguas hermanas pueden ser sutiles y, quizá,  en
algún reducto minoritario del provenzal o mallorquín medieval se pronunciara 'am' o 'amb'; aunque
es cómico aportar como del 1400 los cuatro o cinco 'amb' que aparecen en el Curial... de Milà i
Fontanals. Yo tropecé  con el uso de 'amb' en un texto 'en valenciano" del 1517: "casarmen amb
vos"; pero tiene trampa. Se trata de 'Pro Palladia',  donde se "hablan quatro lenguajes/...  latín e
italiano / castellano y valenciano". Antes que admitir como valenciana la voz, hay que valorar que
el autor fue el extremeño Bartholomé de Torres Naharro (Badajoz, h.1485), que compartía vida
aventurera en la  babélica Roma del  1500 con provenzales,  valencianos,  mallorquines,  italianos,
aragoneses, alemanes, etc. Las lenguas que Torres Naharro intercalaba en sus comedias eran ameno
recurso  o  aliciente  literario,  sin  pretender  pureza  léxica  ni  morfológica  del  latín,  italiano  o
valenciano. 

El extremeño vivió en Roma tras la muerte del pontífice y la decadencia de los Borjas,
familia  que  usaba  el  valenciano  en  su  abundante  documentación  epistolar.  En  las  cartas  de
Alejandro VI o sus hijos sólo vemos la prep.  en   o  ab, no la  amb del comediógrafo extremeño,
ausencia que es total en nuestros escritores renacentistas, desde Fenollar hasta los numerosos que
pululaban en la feliz corte de la reina Germana de Foix. En las múltiples ediciones del 1500 de Pro
Palladia, Propalladia o Propaladia en Nápoles, Sevilla, Amberes, Madrid, etc., vemos el uso de la
preposiciones  en y  ab,  pero se observa la ligereza morfológica de los cajistas de imprenta que
desconocían la lengua, y cometían inevitables erratas y errores de todo tipo ( p.ej. "gichis", por
'chics').

El valenciano moderno que desprecia la RACV 
A los  colaboracionistas  de  la  AVL  es  inútil  dirigirles  cualquier  argumento  contra  la

catalanización. Sólo dejaran su destructiva labor cuando se les cierre el grifo de la Generalidad o la
ley los señale por prevaricar. Respecto a los heroicos y ambiguos de la RACV y Lo Rat Penat hay
que reprocharles la ceguera sobre el val. moderno, como es el rechazo de neologismos creados con
herramientas del idioma (fusión, epéntesis, derivación, sufijación...). También hay léxico vivo desde
la Edad Media que por desgracia, al copiar Voro López el DCVB de Alcover y Sanchis Guarner, es
relegado y no lo vemos, creo,  ni en Xaverio. Así, el DCVB de Alcover e IEC dice: 

«AHON, adv., grafia ant.» (DCVB)
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Falsedad que copia y divulga el DRACV de Voro López, ocultando que es voz clásica y moderna:

 “quan mor tal persona, ¿ahón va?” (Ferrer, St. Vicent: Sermons, c.1400)
“sobreposat ahon se...” (Roig: Espill, 1460)
“ahon estava ya” (BNM, Ms. 7447, Breu relació de la Germanía, 4 març de 1522)
“de ahon ix” (BNM, R..22203,  Quejas de Valencia, véndense en casa Timoneda, c.1570)   

Voro López lo desconoce, pero ahon fue  de uso permanente y frecuentísimo, excepto por
floralistas del 1900 y colaboracionistas de la AVL (no busquen 'ahon' en el Diccionari Normatiu de
la AVLL). Obvio citas desde el 1570 al 1920, aunque las tienen en el DHIVAM OTONY-IVERN
2023-24:
“que dona al carrer, ahon se...”  (Salvador, Carles: Un negosi com un atre, 1921, p.2)
“...del poble ahón havíen femers y...” (Semanari El Pelut, Alacant, nº 1, 1924)
“¿Ahón vas...? (Urios, Elvira: Día de Pascua, c. 1925, p. 5)
“els puestos ahon se parle” (Meliá: Com els cacherulos, 1926)
“¡Ahón vas a parar!” (Buil, E.: El tenorio del carrer, 1926, p.8)
“¿Pero ahón está la...?” (Peris, J.: Més allá de la lley, 1927, p. 10)
¿Ahón está ella? En la bodega” (Martín, A.: L’alegría del dolor, 1927, p. 13)
“de ahon ixen les coses” (Llibret Foguera Méndez Nuñez, Alacant, 1928, p. 4) 
“¿Ahón vas, Rafelet?” (Perdiguer, R.: En Carnistoltes, 1928, p. 12)
“ahón tenim la millor” (Peris Celda: ¡Noy! ¡Che! y ¡Olé!, 1929, p. 11)
“per ahón va el tranvía”, de Benalúa (Llibret Foguera Barrio Benalúa, Alacant, 1930)
“ahon van hui els verdaders...” (Breva, Vicent: Anem a la Madalena, Barcelona, 1930, p. 5)
“¿Hasta ahón?” (Lanzuela, A.: La Templá del barrio, 1933, p.11)
“es en Oriola ahon...” (Llibret Foguera Méndez Núñez, Alacant, 1933, p. 13)
“¿Qué ahón el te?” (Valls, Enrique: La verbena, Alcoy, 1935, p. 5)
“la fábrica  ahon treballes” (Semanari “El Obrero” d´Elig, 8  de maig 1938)
“Che, ¿ahón aneu?” (Llorente, T.: Los valencianos en San Sebastián, 1942, p. 50)
“¿Ahón vas tan depresa?” (Llibret Foguera Hernán Cortés, Alacant, 1948)
“y ahón se subasta” (Llibret Foguera Chapí, Alacant, 1955)
“¿Ahón anirán le...?” (Sanjuan: Carta al meu amic, Llibret Arrabal Roig, Alacant, 1965)  

¡Así  que  ahon  era un  fósil!.  Es  otro  ejemplo  de  la  seriedad
filológica catalana avalada, según presume el fascismo expansionista, 'por
todas las universidades del mundo'. En fin, espero no haber incomodado
mucho  a  a  los  compañeros  de  trinchera  contra  el   expansionismo  de
Cataluña; pero el catalán y la ideología catalanista sigue impartiéndose en
la escuela, y la subvención enriquece a la prensa colaboracionista... ¡bajo
el gobierno del amoral y mentiroso PP y el pardillo VOX!.


	“separats pera sempre” (March, Ausias: Obres, edició 1539, c.1450, f. LXXXIv)
	“y en temps advers” (Anyés: La vida del gloriós Abat Sant Juliá, 1527)

